
По мнению автора, оппоненты не смогут обойтись без этого набора слов 
и их выступления будут достаточно предсказуемы. Лексическая единица со 
сниженной стилистической окраской Herumgebrull (ugs.abwertend: Geplarre, 
Geschrei) выражает полное пренебрежение к высказываниям представителей 
других партий, их политической позиции и манере вести дискуссию.

А. Полукошко

СЕМАНТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ НЕОЛОГИЗМОВ 
В СФЕРЕ КОМПЬЮТЕРНЫХ ТЕХНОЛОГИЙ

Изменения, затрагивающие разнообразные аспекты жизни общества, 
находят свое отражение в языке. Одной из самых динамично развивающихся 
сфер сегодня являются информационные технологии. Существует мнение, 
что другие области человеческой деятельности с трудом могут составить 
конкуренцию количеству новообразований в этой сфере.

Нами было отобрано 50 неологизмов, связанных именно с этой 
тематикой, из онлайн-словаря новой лексики «Word Spy». Анализ лекси
ческого материала позволил выделить 4 семантические группы.

Группа “Internet Communications” ‘интернет-коммуникации’ охватывает 
способы осуществления виртуальной коммуникации, а также манеру 
и особенности ее осуществления. Например, smexting ‘sending text messages 
while standing outside on a smoking break’; MoSoSo ‘programs that enable you to 
use your mobile phone to find and interact with people near you’; drailing 
‘composing and sending an embarrassing email message while inebriated’.

Группа “Participants of the Internet Communications” ‘участники 
интернет-коммуникации’ включает в себя разновидности интернет-пользо
вателей и их характеристики. Например, GAFA ‘the corporations Google, 
Apple, Facebook, and Amazon viewed as a group, particularly one that wields 
significant power and influence in modern affairs’; get-rich-click ‘relating to 
people who want to get rich either through online investing or by creating an 
internet-related business’; sharent ‘a parent who shares too much information 
about his or her children’.

В группу “Social Networking” ‘социальные сети’ были включены 
неологизмы, связанные с использованием социальных сетей. Например, 
facebook facelift ‘cosmetic surgery designed to improve how a person looks in 
photos posted to social networking sites’; selfeet ‘a photo of one’s shoes or one’s 
bare feet’; thumbstopper ‘an eye-catching or compelling item that makes a person 
stop scrolling through a list of posts, particularly when using the thumb to scroll 
a touchscreen device’.

В группу “Miscellaneous” ‘разное’ вошли отдельные явления, связанные 
с использованием информационных технологий, абстрактные понятия, 
а также описания мира вне интернет-реальности. Например, meatspace ‘the 
flesh-and-blood real world, the opposite of cyberspace’; juvenoia ‘the baseless and
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exaggerated fear that the Internet and current social trends are having negative 
effects on children’; netlag ‘what the internet is said to be suffering from on the 
days when response times and download times are slower than usual’.

Таким образом, компьютерные технологии обладают практически 
неограниченными возможностями, которые увеличиваются едва ли не 
каждый день. Именно поэтому неологизмы в компьютерной лексике будут 
и впредь являться объектом пристального внимания лингвистов.

К. Попкович

ФРЕЙМОВАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ КОНЦЕПТА «ПРОТИВОПОЛОЖНОСТЬ»

Окружающий мир -  сложная система разнообразных связей и отно
шений, в частности, отношения противоположности, лежащей в основе 
языковой антонимии -  объекта нашего исследования.

В работе языковая антонимия рассматривается с точки зрения когни
тивной лингвистики, центральным понятием в которой является концепт, 
интерпретируемый как сложное ментальное образование, как своеобразный 
сгусток культуры, хранящийся в нашей памяти в виде фреймовой структуры, 
т.е. структуры знаний об объекте или о какой-либо типизированной 
ситуации, состоящей из отдельных терминальных узлов (слотов).

В ходе исследования нами было выделено 1 254 глагольных оппози
ционных пар. Если рассматривать эти оппозиции как структурные единицы 
одного фрейма «противоположность», то можно констатировать, что данный 
фрейм состоит из 11 слотов:

1) придание ^  изъятие (547 пар, 44 %),
2) начальность ^  финальность (190 пар, 15 %),
3) приближение ^  удаление (159 пар, 13 %),
4) закрывание ^  открывание (115 пар, 9 %),
5) соединение ^  разъединение (93 пар, 7 %),
6) в/внутрь ^  изнутри/из ограниченного пространства (62 пары, 5 %),
7) вверх ^  вниз (39 пар, 3 %),
8) увеличение объема/уровня ^  уменьшение объема/уровня (25 пар, 

2 %),
9) вперед/впереди/заранее ^  за/назад/позади/позднее (12 пар, 1 %),
10) положительность ^  отрицательность (6 пар, 0 %),
11) согласие/признание ^  отмена/ отказ (6 пар, 0 %).
Каждый слот реализуется в языке разными структурными единицами: 

префикс + основа, полупрефикс + основа. При этом противопоставление 
выражается в разных дихотомиях: префикс ^  префикс, префикс ^  полу
префикс, полупрефикс ^  полупрефикс.
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